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全媒体时代，纸媒受到的冲击可想而知，“浅阅读、碎片化阅读使得报业受众数

量不断降低，如何让广大受众的目标更多定位于报纸是采编人员面临的重要问题。”1

而处于报纸标配岗位的校对该如何应对传媒格局之变？除了保有校对的专心、用心、

耐心外，还需要增强政治意识、创新意识、学习意识，来提升职业素养。

用好“三心”

古人讲：“一字之失，一句为之蹉跎；一句之误，通篇为之梗塞。”《报纸编

校质量评比差错认定细则》中指出，“报纸中任何一处（包括由客户提供胶片的广

告），出现了属于编校质量评比范围内的错误，均判作‘差错’。”这就意味着，

见报的一字一句“零差错”是对新闻出版工作的最基本要求，责任校对要做到“零

差错”，需要专心、用心、耐心。

专心。传统的报纸出版流程复杂，采、编、校、审各岗位往往是在一个大厅工

作，四五个小时内出20个左右的版面，彼此之间的言语交流常会使办公场所处于嘈

杂当中，个人私事的信息也常会在工作时间内发来，随时关注朋友圈，坐在工位上

面对的外界干扰较多。此时，就需要校对静下心来，排除外干扰，绷紧“零差错”

的弦，不要因眼睛跟着耳朵走或看字不走心出现一时疏忽，让错字、漏字等从眼皮

子底下溜走，造成不必要的失误。

用心。尽管行业的发展不尽如人意，但只要尚处于校对岗位，就要一心一意做

事，绝不能敷衍潦草，“差不多”心理是责任校对的天敌，只有用心了，才能发挥

火眼金睛的作用，咬文嚼字，发现稿件中明显的、潜在的差错。

耐心。碎片化阅读时代，校对也会受到影响，面对长文特别是可读性差的稿件

时，往往会产生烦躁心理，尤其是一个校对对应多名编辑，工作量是数个版面，拿

到版样的时间相对集中，每个编辑都在催自己的版，质量与时间发生冲突怎么办？

越是这个时候，越要放平心态，克服焦躁，耐下心来一个一个来。

增强“三意”

专心、用心、耐心是责任校对最基本的工作态度，校对不仅仅是查找错别字，

从某种程度来讲还承担着编辑助手的作用，特别是在全媒体时代，更需增加政治意

识、创新意识、学习意识。

政治意识。媒体人首先要讲政治，校对的工作更要坚守政治第一的原则。增强

政治意识，注重理论素养的提升，准确把握国家的大政方针，这样才能及时有效地

从诸多观点立场中甄别出错误的，不适合上版的，才能把握好正确的舆论方向，避

免政治性错误。

创新意识。传媒格局已经发生变化，只有改革创新才能危机中育新机变局中

开新局，具体到校对工作要将创新意识融入自身工作中来，及时捕捉传媒发展新动

态，掌握语言特点，避免千篇一律地工作，墨守成规地排斥新生词语，既守住政治

底线又要有新发展。

学习意识。“事业发展没有止境，学习就没有止境”。校对需要掌握一些必

备的常用字词知识、标点知识，比如“侦察”和“侦查”“抛撒”和“抛洒”“泄

漏”和“泄漏”等，还要储备一些历史、地理、科技等方面的知识，都说记者是杂

家，校对作为出版链条中的一个节点，同样需要成为杂家，很多情况下，如果不具

备某一方面的知识，在字词没有错误的情况根本无法作出基本判断。积累亦是一种

很好的学习方法，笔者将舆论把关细则、见报差错、最新行政区划、单位简称及

《咬文嚼字》《人民日报》公布的易用错词、标点知识收集，编成《校对宝典》。

校对过程出现的状况层出不穷，笔者对照常在原稿中出现的差错，总结经验教训，

深度反思，这也是学习方法之一。学习，还包含着学习新技术，比如，江门日报社

全媒体新闻中心一则招聘校对的启事，岗位要求除了学历和年龄的限制，有较强文

字功底，工作认真负责细致外，还要求能熟练操作电脑、手机，有互联网工作经验

优先。随着媒体融合的发展，采编转型，校对也需转型，要想以全媒时代拥有一席

之地，不能再满足于拿着大样看错字，必须拥抱互联网，掌握新技能。

总之，传媒业正全力向着融合发展，校对不能故步自封，需在“自身硬”的基

础上，用好“三心”增强“三意”，全力提升素养，在新的传媒格局中，为打造新

型主流媒体贡献力量。
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用好“三心”增强“三意”
——浅谈全媒时代校对素养提升
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[摘 要]全媒体时代对校对素养提出新的要求。本文从校对的专心、用心、耐心工作态度入手，阐述素养提升途径，即增强政治意识、创新意识、学习意识。

引言

翻译是一种因社会需求而产生的活动，而不同地区而导致的文化差异使得在实

际翻译工作的进行中，需要采取一定的措施对原文信息进行合理的修改和充足，然

而在日常的翻译活动中，常常能看见语法正确但是阅读起来并不流畅的译文，造成

这种现象的原因是在翻译的过程中没有达到语境性、信息性和互文性的标准，从而

使得读者和译文之间失去了交际性，因此，译者在进行翻译的过程中必须在保持译

文原意的基础之上，还要能够做到语句通畅自然。

一、语言学翻译观概述

传统翻译学主要围绕传统语言为主，在对一篇文章进行翻译的过程中强调对

于原文本意的尊重，这种做法虽然能够完全表达出原文想要传递出的信息，但从另

一个方面来说，这种翻译模式依然是建立在译者的文化语境中所得到的结果，因此

译文会难以进行顺畅的阅读，而语言学翻译则和传统翻译学有着较大的不同，语言

学翻译将翻译的重心放在了主体的认知活动和其在翻译中的表现身上，因此语言学

翻译强调的是一种与原文文本环境和认知主体之间的一种互动关系，这就对译者的

能力提出了较高的要求，在对一篇文本进行翻译前，译者需要对文本背后的文化环

境、作者的写作背景以及原文语言的结构进行深入的了解，只有在彻底理解文本所

要表达的各种意思之后，译者才能在译文中勾勒出原文作者想要表达的内容。此外

值得注意的是，在语言学翻译中由于译者也是认知主体中的一部分，因此一旦译者

对于原文文本的文化背景理解有误，译文所传达的意识便会和原文产生较大出入，

因此在翻译过程中，也必须要对译者与其他认知主体之间的互动进行相应的制约，

只有这样才能在翻译工作者为译者提供全新的文化视角，其他认知主体对于译者翻

译工作的干扰也会降到最低[1]。

二、语言学在英汉翻译中的问题

文本的词汇与语句是组成文本内容的基础部分，因此在翻译过程中对于词汇和

语句的翻译是表达原文作者思想感情的重要纽带，然而在文本虽然由词汇和语句构

成，但是两者在表达的含义上还是具有一定的差别，因此在翻译过程中由于隐喻、

夸张等修辞手法的影响，翻译内容便会出现一定的出入，对于原文作者的原意就会

造成一定的扭曲。

此外，对于作者意图考虑的疏忽也是翻译过程中常见的问题，有时为了贴合现

代翻译的实际效果，译者却忽视了作者所处的文化背景和历史背景，这就导致了译

者在翻译中面对具有极大历史背景差异的文化环境下，译文与作者想表达的含义具

有极大的差异。

最后，由于文化差异的影响，通过语言学进行翻译的过程中一般通过对原文文

本进行一定的创新和补偿，使得读者在阅读的过程中能够充分沉浸在原文的文化环

境里，然而在对于原文进行创新改动的过程中并没有一个定性的标准，因此翻译水

平不同的译者在进行翻译工作中时难免会因为对原文的过度加工而导致翻译准确度

的下降，甚至与原文的含义相冲突，因此，在翻译的工作中如何把握创新加工的界

限就成了翻译中的难题[2]。

三、语言学知识在英汉翻译中的应用

在英汉翻译中不仅仅需要将原文最基础的意思表达出来，更需要在语言转换

的过程中表达出原文作者的文化背景，因此利用语言学知识将翻译中的外延意义和

内涵意义同时表达出来就极为关键，外延意义又指认知意义，是对原文信息最基础

的传递，只有将原文信息准确无误的传达给作者之后，文本才能具备语言交际的功

能，而文本最基础的组成单位词汇具有稳定性、明确性和有限性等特点，除了一些

特殊情况下，词汇的含义一般不会随着语言个体或环境的变化而变化，这就对译者

的基本功和知识容量提出了要求，因此，译者在对文本进行翻译前，必须在要在原

文使用语言的基本使用上做足功课，只有这样才能准确无误的将文本的含义翻译过

来。而内涵意义与外延意义不同，它强调的是附着在文本中经过一定历史文化洗涤

之后沉积在外延意义中的情感内容，这种情感内容和外延意义明确、有限和稳定的

特性相反，它具备不稳定、无界限和不明确的特点，而正因为译者和原文作者的生

活背景不同，便极有可能导致两者之间在翻译过程中的内涵错位，因此，译者需要

提前对原文作者的历史背景进行详细的调查，在充分理解作者历史背景和现代历史

背景之间的差别之后，才能开始翻译工作。

读者作为翻译过程中的认知主体之一，有时也会被译者忽略，因此在翻译过程

中译者在以作者意图为导向进行展开工作时，也有必要协调作者和读者之间的平衡

关系，作品中大量出现的修辞手法如何翻译成适用于读者文化背景的语句是翻译的
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[摘 要]对于不同的社会族群来说，在自身文化不断形成的过程中语言是最能代表其文化特点的重要表达方式，因此对于翻译来说，不仅仅需要将原文中的时间、状

态、人物、过程以及其他信息表述清楚，更要在翻译的过程中体现原文语言的文化特点，因此在目前的翻译过程中译者通常会根据自己对原文的文化特点在翻译的过程中采

取一定的补偿措施，弥补读者与原文作者之间的文化差异，然而在这样的弥补过程中，一旦译者对于原文内容和文化环境的理解产生偏差，便会导致文不达意等情况的产

生，因此语言学知识对于翻译过程中补偿就有着重要的意义，本文也将就语言学知识在英汉翻译中的应用展开深入的讨论。
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